POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW “© VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 136/1931 
Sprawozdanie statystyczne za miesiac listopad 1930. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1930. 
L Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 10) _ Ek pogoda zupelna, 5 í zachmurzenie polowiczne, 10 í zachmurzenie calkowite, Si N = Północ (Nord) E Wschód ( Est) 
De 0—à 10 serein, U mi-nuageux, \ nuageux. 5 Poludnie (Sud) W Zachód (Ouest) 
deszcz, śnieg. szron o grad krupy, mgła, rosa, błyskawice burza. 
4 = , H a , H 
) D. < pluie, Wee: neige, A = gelée blanche, ei grële, Kr. grésil, £ brouillard, А rosée, i éclairs, orage. 
Mr, — mróz. *) Wedlug wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
г. — froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro = 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique 


IL Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 


Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie W oddanych do użytkowania budynkach jest 
permissions de båtir Nombre des autorisations à fare usage Parmi les bátiments pouvant étre utilisés 


w tem na użytkowanie — parmi 
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lesquelles autorisations a faire usage 


Dzielnice 
Quartiers 


reconstructions 
supérieurs 
zburzenie domu 
démolition 
nowego domu 
d'une maison neuve 
truite 
pokoji — pièces 
przedpokoji 
antichambres 
kuchen — cuisines 
cuisine 
pracowni — ateliers 


Ogólem — En général 
velles maisons 


Ogólem — En général 
mieszkań — logements 
izb z piecem kuchennym 


piéces avec fourneau de 
sklepów — magasins 


nadbudowę piętra 
construction d'ëtages ` 
vellement ajoutée 
d'un étage ajouté 


przebudowe domu 
przebudowanego domu 
d'une maison recons- 
dobudowaneij ezesei do- | 
mu — d'une partie nou 
nadbudowanego pietra 


wewnetrzne adaptacje ] 
adaptations intérieures | 


udowg nowego domu 
dobudawe ezesci domu 
construction nouvelle 
ajoutée à la maison 


b 
a | constructions de nou- 
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. Sródmiescie 

. Wawel.. i 

. Nowy Swiat . 

. Piasek . . 

. Kleparz . 

. Wesoła . 

. Stradom 

. Kazimierz . 
Ludwinów . 

. Zakrzówek . 

. Debniki . 

. Półwsie . 

. Zwierzyniec . 

. Czarna Wies . 

. Nowa Wies 

. Łobzów . 

. Krowodrza. 

. Warszawskie . 

. Grzegórzki 

. Dabie 

. Plaszów 

. Podgórze . 
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Ш. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Zmiana nastapila w dzielnicy 


По&с i rodzaj realności 
Changements survenus dans les quartiers 


Nombre et genre des immeubles 
Przyezyny zmian 


[Рот — Maisons (à 
Causes des changements - (à) 


112/314 223 


pietr. — etage(s) 


grunt 
ferrains 
parties de 
maisons 
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution KE 
Smieré wlasé. — Mort du propriétaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


żydów 


Ludność cywilna z koncem roku w tem meżczyzn kobiet chrześcijan 
Population civile à la fin de l'année 214,504 y compris hommes pos femmes 118.893 САт@йепз. 160. 271 israélites 34.233 
Ogól: małżeństw 224 urodzin 1 skonów 275 skonów bez obcych 193 
Total général: des mariages des naissances des décés des déces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw š urodzin S smiertelności ogólnej 4.4 smiertelnosci bez obcych 
Taux: des mariages d de la natalité d de la mortalité totale 15:38 de la mortalité locale 10:80 
1) Malzeüstwa. — Mariages. 
W 4» "mum i2 Wyznanie kobiety — Confession SE femmes 5 \ Stan cywilny kobiety = | 
C M d 8 h yzny cu T 3 S SE f Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes Ss 
rz.-kat. r.-kat. | ewangiel. | mo]zesz. inne ez wyzn. Sc 
pu отте cath.-rom |? И var: pae | autres Ey au Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 5 2 
EE | | célibat. | veuves | divorcées| Go 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 182 _ — d 1 — 183 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . 1 | - — 1 р j е 
Ewangielickie Protestante Р — 1 — 1 MISES EES E 5 Б 
Mojżeszowe — Моѕаїдие -— — — 35 _ 1 36 Wdowi — Veufs . 15 3 E 18 
Inne Autres . „АА «Ж 1 — — M = 1 
Bez wyznania — Sans confession — — 1 — | 1 2 | Rozwiedz. Divorcés . 3 — 3 
Razem — Ensemble 184 — Д SS 8 1 2 _ L 224 Razem — Ensemble 217 | 7. — 224 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 
W tem — Dont 
blizniat — deus jumeaux trojnków 


2 chł. | 2dziew. |l chł. 1 42. Jumeaux 
2 gare. | 2 filles |] garc. 7}. 2ch.ildz. 3dz. 


Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total 
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Zywo urodzeni — és vivants 


nieslubni 
illégitimes 


пега! des naissi es 
gênê d ssanci E 


slubni 


Wyznanie rodziców 
légitimes 


ślubni 
légitimes 


Ск Iz ESI Gili ipa E 


Razem 
Ensemb. 


290 


Confession des parents Chi.-G, | Dz.-F. 
| 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 
Grecko-katolickie -— Gr.-cath. . 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Моѕаїдие . 

Inne — Autres 


Bez wyznania — Sans confession 
. , ,Razem — Ensemble 


1) Wedlug zgłoszeń akuszerek. — D'aprés les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 6 chłopców i 6 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 6 filles issus de muriages israélites rituels. 


167 


13 5 2 1 21 205 | 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). — Décès (mort-nés exclus). 
a) Smiertelnosé według stanu cywilnego, рісі i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — 


Stan cywilny 
Etat civil 


Wolny — Célibataires 


Małżeński — Mariés . 
Wdowi — Veufs a 
Rozwiedziony — Divorcés . 
Niewiadomy — Inconnu . 


Ogolem — Total 


rzymsko-katol. 
cath.-rom. 


йз 
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-H.| K.-F. 
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41 
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M.-H. ка) 


Ensem. 
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ewangielickie 
protestante 


Razem 
Ensem. 


K.-F. 


mojzeszowe 
mosaique 


.-H.| K.-F. 


inne 
autres 


Ensem. 


Razem|y н. 


nieznane 
inconnues 


| 


K.-F. 


Ensem. 


Razem|u..H. 


b) Smiertelnošc według przyczyn, wieku, рісі i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décês, Гаре, le seze et le domicile des décedés. 
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XV. Nowa Wies 


XVI. Lobzów 


XVII. Krowodrza 
hópituux 
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Plaszów 


sola 
lex hópitaux 
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le des 
Chi 
Dz 
Sródmieácie 
Kazimierz 
Dgbniki 
Zwierz 
szpitalach 


ci 


Ш. Nowy Swiat 
IV. Piasek 
X. Zakrzowek 


i 

l. 
V. Kleparz 
№]. We 

l. 


XII. Potwsie 


XIII. 


innych miejscowości 


'aulres. lieux 
Razem — Ensemble 


IX. Ludwinów 
ХІХ. Grzegórzki 
XX. Dabi 

gmin sąsiednich 
ex communes voisines 


Vil. Stradom 
XXI. 


VIII. 
XIV. Czarn 
Razem — Ensemble 


XVIII. Warszawskie 


| XXII. Podgórze 
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Tutal des deeés 
70 lat i wyżej 
(J ans el au dessous 
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poniżej 1 miesiąca 
qu dessous d'uu mois 


Ogólem zmarło | 


i miejsce zamies 
wiek nieznany 


| dge inconnu 


Z tego zmarło w szpitalach 


Z tego zmarło w 
Dont décédés dans 


Dont dé 


2 


promienica 
асііпотусоѕе 


3 


sgphilis 


kila 
maladie contagieuse non definie. 


zapalenie ropne tkanki podskórnej 
choroba zakazna nieoznaczona. 


phlegmon 


érgsipele 


roza 
typhus récurrent 


dur powrotny 


1 


charbon ` 


waglik 
letargiezne zapalenie mózgu _ 


encephalitis lethargica 


ropien 
abcès 


nosacizna 

morve 
obrzek zlosliwy 
oedéme maligne 


gnilne zapalenie gardla 
angina septica 


wodowstret 
rage 


ropnica 
pyohémie 


zapalenie szpiku kostnego 


ostéomyelite 


varicelle 


pon mozgordzeniowych epidemiczne 
ospica 


te cérebro-spinale épidémique 


posoeznico-ropnica 
septico-pyohémie 


compris méningi 
4 


goraezka potna 


posoeznica 
suette 


seplicémie 


1) W tem zapalenie o 
Y 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


I PRZYCHÓD — VERSEMENTS 


ROZCHÓD —REMBOURSEMENTS 


w tem dont | w tem — doni 
Осоіет Ogółem 
gotówka papiery votówka papiery 
и argent comptant titres еї valeurs Tatal argent comptant titres el valeurs 
Zi. r f А. NE EN Zt. ZA. Z. gr. 
6,101.879 18 5,463.759 34 : 635.119 84 j 6, NOLO CUM QUE 467 — j 5,145.781 67 826.686 15 
VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 
ILOSC WYPOMPOWANEj] WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOSC ZUZYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE Í 
| dziennie — par jour Na elowe i dobe ñ Р па соме і dobe 
| w ciągu miesiąca > Р Ree: p litró w саси miesiąca średnia dzienna litré 
i Д | średnia najwyższa najniższa BEDW : itrów 
| par mois | é par mois moyenne par jour А | 
| | moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par têle | 
w metrach sześciennych — en metres cubes er por your w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
1,019.440 | 33.981 37.456 26.626 | 151:0 1,016.771 33.894 | 1506 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 

Ogólem na potrzeby wlasne 

na potrzeby prywatne ` ` m T SE 

pour les besoins particuliers РОЧ" €$ propres Desoim 
de l'usine*) 


Quantité de gaz produite 


do oświetlenia publicznego strata — perte 


En général pour l'eclairaye public 


w metrach szesciennych — en metres cubes 


900 720 897.220 258.695 | 583.284 47.157 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innvch aparatów — es autres 


аррагейѕ 
тос м К. W. 
puissance en 
Kw. 


Silników — Des moteurs 
moc w K. W. 


puissance en 
Kw. 


Zarówek — Ampoules 
moc w K. W. 


puissance en 
Ku. 


Liczba — Nombre 


instalacyi 
des 


installations 


Ogółem moc w K. №) 
En general, 
puissance en Kw. 


polaezen 
domowych 
des bran- 
chements 
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liczba 
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liczba 
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liczników 
des electrometres 
Stan z koncem poprze- 


dniego тіеѕіаса ~ Situation 
à la fin du mois dernier 
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w miesiacu 
spi awozdaw- 
dant le mois 
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Stan z końcem miesiąca sprawo- 
, zdawczego -- Situation a la fin du 
mois du comple-rendu 
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IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrët municipale. 
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Restes à la 
fin du mois 
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Rodzaj przestepstwa 


X. Przestepczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus dn Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Genre des crimes et délits 


Ogólem — Ёп general . 


autorités publiques 
contre les autorités publiques 


| fonctionnaires 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercja — Désertion 


Przemytnictwo — Contrebande 


de monnaies el de titres 


ситепіѕ et de preuves 


Falszerstwa іппесо rodzaju 


par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny 


commis par des bandes 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne 

tres simples . Я 
Dzieciobójstwo — Infanticides 
Inne rodzaje pozbawienia życia 
| tion de la vie 
Podpalenie zbrodnicze 


Et el meur- 


Streczenie do nierzadu — Proxénétisme 


Przestepstwa na tle seksualnem — 


Zdrada glówna — Crime de haute-trahison . 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 
Bunt i opór wladzy — Résistance e! rebellion contre les 


Incendiestertminels 


Inne przestepstwa przeciwko wladzy Eines malaya ЧАН 


Przestepstwa urzędnicze — Crimes et delits de la part ux 


Wilóczegostwo i zebranina — Vagabondage et. mendicite 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 
Falszerstwo pieniedzy i papierów wartosciowych — Falsification 


Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 
Falszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées 
- Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 


` Pillage еі brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres | 


= Autres genres de priva- 


Crimes et ens [ETE 


Liezba przypadków 
Nombre des cas 


doniesionych | 
declares 


со | 


Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej paristwa — Autres | 

crimes ei delits contre la force armée de l'Etat 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits 


سدم اص8 | | 
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Inne przestepstwa przeciwko moralnosci — Autres crimes et 


délits contre la moralité 
Uszkodzenie ciała — Blessures 
Spedzenie płodu —  Avortements 
Porzucenie dziecka 


Swietokradztwo 


effraction 
les chemins de fer 
chemins de fer 


vols avec effraction 
Kradzież kieszonkowa 


Vols We um 
Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych —- Vols 


. 


Abandon d'enfants 
Handel żywym towarem — Traite des blanches 
Vols dans les églises . 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres -forts avec | 


de fils telegraphiques et téléphoniques 
Innego rodzaiu kradzieze bez wlamania - 


vols sans effraction š 
Kradziez koni — Vol de chevaux 
Kradzież bydła — Vol de bétail 
Oszustwo — Escroquerie 


Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans | 
Kradziez kolejowa bez wlamania -- Vols "dte dans les 


Innego rodzaju kradzieże z wlamaniem. Autres genres de 
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Rodzaj przestepstwa 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 
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11 Hazard — Jeux de hasard 2 2 f 
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-— Przekroczenie przepisów sanitarnych —  Contravention aux 
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de prêsence û la police 33 33 
3 Opilstwo — /vresse 110 110 | 
88 Przekupstwo — Corruption — — 1 
— Przywlaszezenie — Usurpation 2 2 
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— de la paix nocturne 67 67 
Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — “Соп: | 
— fravention aux ordonnances concernant les voitures ` 
— a moteur . 103 103 
Przekroczenie przepisów dorożkarskieh — Contravention aux 
— ordonnances concernant les voitures de louage 58 53 
Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
1 ordonnances concernant les bicyclettes . : i ; 21 21 
== Przekroczenie regulaminu Фа prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prosiituées 53 53 
1 Kontumacja psw — Contumace des chiens 6 6 
-— Dreezenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 8 8 
7 Przekroczenie przepisów kolejowych —  Contravention aux 
— ordonnances concernant les chemins de fer . 42 42 | 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
2 tion aux ordonnances concernant la communication en 
61 voitures : i 102 102 j 
3 Tamowanie komaunikacji — Endiguement de la circulation 83 838 
2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — — Contravention au 
règlement des thédtres Е 7 7 Е 8 : 3 3 
— Przekroczenie regulaminu tramwajowego Contravention ! 
au reglement des tramways 21 21 
2 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché 23 23 "7 
5 Nieprawny handel — Commerce ellégal 8 8 
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dans le commerce. ç s б : : 5 = Е 
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Obraza ezei pismem z Š 1339 и. k. — Offense par ecrit E == 
1 Przekroczenie godziny policyjnei — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police Я o 27 272 
172 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 4 4 
Niedozwolone produkcje — Spectacles promi 8 8 
94 Inne przestépstwa — Autres delits š 1679 1679 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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Ogólem — Total . 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 


Srednia 
en moyenne 


Services 


des lits 


Oddzialy 


Liezba lozek — Nombre 
ogólem w miesiacu 
En general par mois 
na 1 chorego 
par malade 
па 1 łóżko 


128 


Ogółem — En general 
Gruzliezy — Tuberculose 


| Szkarlatyny — Scarlatine 
| Izolacyjny — D'isolement 


| Innych chorób — rlutres maladies 


80 
10 
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Nombre des jours de traitement 


Pozostalo z poprze- 
dniego miesiaca 


Restes du mois dernier 


mężczyzn 
femmes 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


m E ex Z lazni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains 
Laznie miejskie 


Ogółem 


Bains municipaux Total 


z tuszów 
douches 


w tem — y compris 


Ў z parówek z wanien 


buins de vapeur 


en baignoire 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Pozostalo na nastepny 


miesiąc Restants pour 


Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarto — Decedes 


le mois prochain 


w ciagu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 


hommes 
razem 
mężczyzn 
razem 
mezczyzn 


=| hommes 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
et de désinfection personelle. 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — / a ete 


Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 


i zdesynfekcjonowanych z goracem po- 


6423 


| Ogólem — En general 
przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des opérations de 


3529 


2894 


Liczba desyntfekcyj dokonanych po chorohach zaka£nych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies eontagieuses 
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2262 


1475 


z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies 


Nombre des personnes 


Ogólem 


wietrzem 


parowego 


! baignees et désinfectees Totat à l'aide de l'air | par la vapeur 
| chaud 


1547 256 | 
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coqueluche 
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mózgowych 
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gruzlicy 
tuberculose 


zakaznych 
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contagieuses 


Ogólem — En général 
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ospie — variole 


odrze — rougeole 


dlawcu i błonicy 
diphterie et croup 


rózy i chorobach 
przenośnych — éry- 
sipéle et maladies 
innygh chorobach 
autres maladies 


zapaleniu opon 
ezych — Désinfections fai- 


Liczba desynfekeyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures préventtves 


durze osutkowym 

typhus exanthéma- 
durze brzusznym 

typhus abdominal 
influency — grippe 
urbs chorobach 
total des maladies 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 
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А w tem — parmi lesquels Grid bos 
chlopców dziewczat Ogótem viet bó loz lsmh | zaopatrzono korzeni dokonano innych za- 1 А 
Ogółem — Total "ASA 90011 EE BEL UNE Чет s "n Nombre des 
5 filles Total extraction plombage traitement de z Vas ana 


= autres. traitements lt ti 
iiio s de dents de dents racines ne i q d ¿s 
204 78 126 | 761 336 186 44 195 713 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d ambulance volontaire de Cracovie. 
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Liczba wezwan TONS е — 3 E o — 7 
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| Du total des accidents secours a ctt porté aux 
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Troubles 
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A 


Liczba wyjazdów 
Przewieziono 
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Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania —  Jenrees et articies soumis Przedmiot badania — Denrees et articles soumis 


uzna- 


w ten 
nych za nie 
odpowiednie 


à l'analyse a l'analyse 


zbadanych 
analysés 
odpowiednie 
reconnus 
nuisibles 
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analysés 
reconnus 
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w tem uzna- 
nych za nie- 
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Provenance et destination du betail gros bétail et chévres 


БВА п e= pihi CA cies 


1) Przyped bydla na targowice miejska — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . soos RSEN OT DR E 3 20 14 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . SZT RS 33 131 561 
Z reszty wojew. krakowsk: — Эш тезге du départament T rn TOT NS 186 1525 1583 
Z reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie. . . . 60 193 18 
г wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . е 30 176 165 
7. 
Р 


reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départaments de la 

République polonaise ee | 48 
innych państw — D'autres pays ш e 
ozostalo z poprzedniego miesiaca — “Вий resi du. mois précédent dE s 12 


Razem — Totaux . . . 32 | 2230 | 232 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — Pour Cracovie . . Am бе». E. 
gmin sasiednich — Pour les communes voisines 
reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du ават. de Cragouie 
reszt. wojew. Malopolski — Pour le reste des départements de Galicie . 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la République polonaise . š Я 
innych państw — Pour les autres pays. 


Razem — Totaux 


| 11 


3) Bito w ciągu listopada — On a abattu pendant le mois de novembre 


DE uum 99 ME a И LM. Er 717 | 680 | 224 | 303 Е | 2350 | 30 ] 3990 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de consommation. 


Bydło rogate nad 400 kg. —. szt. | Kury, eolebie — Poules, pigeons . Szt.-piéces | 
| Bétail cornu au-dessus de 400 kg. -— - . pieces 592 Gesi i Кас2кі — Oies et canards | 
| — do 400 kg. — Porcs jusqu'à 00 kg.. 5 1238 Zwierzyna rozrahbana — Gibier détaillé 100 kg. | 
— do 250 kg. — Porcs jusqu'à 250 kg. . n 188 Ptactwo dzikie — Sauvagine : . Szt.-pieccs 
Cielat do 60 ke. — Veaux jusqua 60 kg.. . 5 2282 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
Swirl nad 150 kg. — Parcs au- dessus 130 A a ee 976 et Et А ) 
„ do 150 kg. — Porcs jusqu à de 150 kg. K 2826 Zajace — Lièvres к 
| 1 60 Ke — Porcs jusqu'à 60 kg. L 186 Ryby — Poissons 100 kg. 
' Mieso kg. — Ponies ie orate beris kg. | 239551 Owoce — Fruits Е 
Sloniny kg. — Lard kg. . 6918 Owies — Avoine ; ; 
Wedliny kg. aande de charenterié kg. 8354 Siano ı sloma — Foin et gall 
*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données à cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


i 


— Prix des principaux 


articles de consommation et de ménage. 


( 


| 


| 


sg Cena najezestsza z tygodnia - Prix пар 
= à le plus fréquent ou cours de la Li 
Przedmioty konsumcji ЖК SCH Kei 
ER TE 
Articles de consommation БЕ 1 2 3 4 5 X c 
E ë z1ot yeh ut 
A) Ceny * w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 659/0 — nom de леп 1 kg. 0 60 | o 60. 0 60 0 60. — | 0:60 
di DEEN ege " z 0:70 070. 0°70 0:70 0:70 
Мака żytnia typ. krak, — Pain de seigle type cruc. T 0" 40 | 0:42. 0:42 | 0:42 — | 0:42 
Maka żytnia typ pozn., — Pain de seigle type posn. Ze 0: 44. 044 0441 0°44 — | 044 
Chleb pi 50% — Pain de seigle bs — — س‎ -- 
typowy », normale E 0:38 0:38 0:40 0:40 0:39 
GHEE EPO 759/o — Pain bis. 23 034; 034 034 034. — | 034 
Chleb pszegno-razowy — Pain de froment » 051. 050; 050, 050 — | 0:50 
Butka Pain blanc . 4 1 p 0:05 005 0:04 | 004. —| 005 
Kasza jeczmienna — Lin gruau dor. 1 Ко. | 0:45, 045! 045 | 045 045 
»  pszenna — Gruau de fromen! . E 0:77 0775: 080! 080 -| 078 
» jaglana — Gruau de millet . 5 085! 0:85, 085| 0:85 — | 085 
>  gryczana Gruau de sarrazin » 6080, 080 080! 0:80 —] 0:80 
Ресак Gruau d'orge . * 0:44| 042 042 | 0:42 — { 043 
Кул сауу ERI o. B 1:201 1:203 1'204 1:20 1:20 
Fasola biała — Haricots blancs . - 0:80. 0:80 080| 0:80 0:80 
Groch polny zwyczajny — Pois . » |050 050 050, 0:50 0:50 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois | „, | 980 080. 0°80 | 0:80 0:80 
Buraki éwiklowe —  Befferaves comes- 
tibles e 012. 012 015| 015 0:14 
Cebula Oignons " 025 028| 0301030. — | 0:28 
Kapusta biała — Choux. szt. | 009, 009 013| 017 0:12 
Kapusta kwaszona Choucroute 1 kg.| 030. 030 0°30 0:30 0:30 
Marchew świeża — Carottes . H 016. 018. 020! 023 019 
Ogórki świeże — Concombres frais stack — — — = = = 
" kwaszone -- Concombres aigres | ріёсе | 012 012. 012 012: 012 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 100 100 1:00! 1:00 100 
Jablka zwyczaine — Pommes qualité | 
inférieure 1 kg. | 0:801 080. 075 095, 0:83 
Jabłka deserowe — EE "able. » [120 120 170| t:80;, — [ 148 
Gruszki zwyezajne — Poires qualité in- 
férieure . on POMPES D. е " 1:40: 1:40 _ — 1:40 
Gruszki CERE Poires de table . » = = —! — : 
Sliwki zwyezaine Prunes qualité in- 
- férieure . o UMEN We 5 -= 
Sliwki gat. doborowe — Prunes qualité 
supérieure . ae S de 1 
Mleko zhierane ЛОЖЕ . | 1 litr | 030, 030 б 030, =| 0 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. © .| „ |035 035 035, 035 —}035 
ў — сепа najwyższa 
БА prix maxim. , е A 040 040 040 040 0:40 
ES — cena naiczestsza 
prix le plus rte T 0°40 040 0°40 040 0:10 
Mieko CH — Luo ms T. E 
Smietanka slodka — Créme douce. . m 060 060 060 060, — | 000 
| Smietana kwaśna — Créme aigre H 2:00 200 2-00 200. 2:00 
| Maslo deserowe — Beurre de table 1 Ко. | 520 540 600 620 570 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. „ | 440 465. 520 540 41 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 4, (IO 110 100 100 1:03 
Јаја świeże — Oeufs . . . г о раке 02310 024] 024] 025 | — T1024 
Drzewo opalowe miekkie — Bois blanc 
de chauffage . , 10kg.| 120 1:20 1:20 120 1:20 
Drzewo opalowe twarde -- Bois dii de 
chauffage . . n PA Т O 81520 СОНИ E) 
Месје drzewne -- "Gharbon de bois 1 kg. | 060 060 060 060 — | 060 
Wegiel kamienny — ouille . 100 kg. | 0:54 054, 0:54. 054 — | 0:54 
Nafta Pétrole 1 kg.| 0°72 072 072 072 — Į 072 
Gaz do oświetlenia — Gur d'lelairage 1m?|039 0:39 0°39 0-39: — | 0:39 
Prad elektryezny do oswietlenia — Cou- T 
rant élétrique pour l'éclairage . , kwh. | 0:601 0:60, 060 060: — | 060 
Spirytus denaturowany Alcool à brbler | 1 lit | 170; 1-70 | 1-70] 1:70] — | 170 
Mieso wolowe, šredni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 1 ко. | 280 280 280 280) — | 2:80 
Mieso wieprzowe, średni gatunek ! 
Viande de porc, qualité moyenne „ |280. 2:80 2 2:80 2:80 
‚ Mieso cielece, średni gatunek — Viande 
de veau, (ЙД; moyenne E 3:00. 3:00 ү 2:80 2-95 
Mieso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne 5 2۰60| 2:60| 2:60: 260, — | 2:60 
Sarnina — Chevreuils " | | = E 
Zające — Lievres . ME z — | 500 475 — | 488 
Gesi — Oies Я E 7550! 800 650. 700! — | 7:25 
Indyki — Dindons » [1200 12001200 1200, — [12:09 
Kaczki — Canards дА 4:50 | 425| 400 400| — | 419 
Kury — Poules 5 6°00 | 600, 600, 600| —]| 6:00 
Kurezeta — Poulets . 1 Ра | 5-00 500] —| = | —-|590 


B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. | 


É. E Cena najezestsza z tygodnia — Prix SA 
d s š le plus frequen! au cours de la ç 3 
Przedmioty konsumcji Bg e BT 3) 
Articles de consommation $c ën NC 3 1 5 = sa 
Ë Š zl o t y € x2 e| 
Karpie, liny — Carpes, ѓапсћеѕ . 1 kg 350| 3:50 370: 400 3:68; 
Sandaeze mrozone — Sundres T 750| 7:501 559: 5'50 6 50 
Szczupaki — Brochets 600) 600 650 700 6:38 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! sztuka 050| 0:50 0:50 0:55 051 
Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc. . . 1 kg. | 5:80! 5:80| 5:80 5:80 5:80 
кедей ЕЕ — Bones saucisses H 5:00 500| 500 5:00 50 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . x 120; 120; 1:20 1:20 
Sadlo — JSaindoux ate: ag 3:20! 3'20 | 320, 3:20 
Serdelki — Ccrvelas . г " 3:80. 3:80. 3:80, 3:80 
Slonina solona — Lard salé Se 3:00 3:00 3:00 3:00 
Szmalec wieprzowy — Graisse Че pas » |360, 360, 3:60" 3:60 
Szynka wędzona surowa — Jambon fumé |  ,, 440, 440| 440| 440 
» krajana — Jambon coupé > 710 7:00 | 7:00 | 700 
Wedzonka — Lard ques 2 : 5 3:60! 3:60 | 3:60 | 3760 
Cukier bialy rM Sucre blanc 
cristallise . d oi 1°70, 1701 1:703 1:70 
Herbata — ТАё — cena | najnizsza 
» » prix minim. » 11600 /16:00116:00 [16:00 
4 — cena najwyšsza 
w » prix maxim. » ]4000 40:00 40:00 40:00 
om „ — сепа najczestsza 
4 prix [e plus fréquent 26:00 26 00 26:00 ,26:00 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza | | ! 
Café torréfié — prix minim. „ | 6:50 6:50] 6:80 6:80 
E — cena najwyższa 
o prix maxim. . » [1400 14:00 14:00 14.00 
t ك‎ e najezestsza 
" prix le plus fréquent | „ | 900 900. 900 900 
Кама surowa, średni gatunek — Café | 
vert, qualité moyenne . d T 74017401 740 740 
Kawa zbozowa — cena najnizsza | 
Café de seigle — prix minim. Т 160; 1:60 1:60, 1:60 
` спя najwoy esa 
a prix maxim. 5 200 2700; 2700 2:00 
" cena naiezesisza 
m prix le plus fréquent е 180, 1:80 1:80. 150 
Ocet spirytusowy Vinaigre To 2340125] 1:258 23 1225) 
Sol biała — Sel blanc 1 Ку. | 038. 0:38. 038 0:38 0-38. 
Piwo — Bière Ж. с ГЬ 1 litr | 1:40. 140, 1:40 140 1:40 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . . 9-00. 9:00: 9:00 900 -| 9:00 
Spirytus 950/0 — Alcool 95/0 , . » [1500 1500 1500 15:00 - 15:00 
Wino stolowe biale — Vin blanc de mile A 700 7:00: 700 7:00 7:00 
„ czerwone Vin rouge de 
Tibe, sm: 600 600 600 600 6:00 
Wódka zwyczajna Eau-de-vie Qh Өй? T 700. 700 700. 700 7'00 
Mydło do prania 60- Dä Savon pour 
la lessive . . . . . 1 kg. | 220 2:20 2:20 2:20 2:20, 
Soda do prania Soude Ss 022 022 022 0 0:22 


Pszenica Froment . . 100к5.}27 00 27:50 28 75 30:00 
Zyto Seigle » [1925 20:00 20:75 21:00 
Jeczmień Orge . » |2050 20:50 20:50 |70:50 
Owies Avoine „ 122-00 22:00 12200 22:00 
Gryka Sarrasin . Sé — 
Ргово Millet. . М — — — 
Ryz Burma eege ПЕ „ [82770 — Е 
Rzepak ` Со/га Я » |43:25 145 00 (45:50 45775 
Groch Pois Victoriam. ES » |16:00 |46:00 46:00 |46:00 
Kukurudza krajowa Mais du pays . „ [3200/3200' — 0 
Fasola biala, dluga Haricots blancs, 

longs . „ 48:50 46:00 45:50 45:00 
Fasola biala, jake L OMEN ane 

courts . » [44004200 42:00 4000 
Fasola krasa, ams -- orb de cou- 

leur, longs » [40:00 |4200 42:00 |40 00 
Fasola krasa, kia SEET GE cou- 

leur, courts 5 » — — — |3100 
Soezewica polna entes 1 » — — — 
Maka pszenna Däin -- Farine de fro- 

ment 6590  . „ [4925 49:00 50:25 |50:50 
Maka pszenna 450/0 EL froment 

45%. . : „ 5550 55:00 [56:50 [59:50 
Мака zvt. typ. krak. — Dom de 9. ре сгас. - 34:50 35:50 136-50 |37:50 
Maka zyt. tvp. pozn. — Farine de seigle type posn. " 34:50 36:00 36:50 37:50 
Kasza jęczmienna 709/o — Gruau dor: 

ge 709/o » |3200 |32-00 32-00 |32:00 


Ciąg dalszv — Suite. 


Ë š Cena najezestsza z tygodnia = Prix с Cena najezestsza z tygodnia- Pris 
o Sg a 8 le nius. *requent au couis ае la 1 R Ze le plus néjuent au cours de [a 
Przedmioty konsumcji Ss semaim : Przedmioty konsumcii semaine 
GK 
3 3 
š Я - E 1 2a OM) A 5 ; . pL 1 2 3 4 5 
Articles de consommation SÉ Articles de consommation SÉ 
z £ Аш? Мә cun в š mo d er wh 


| Kasza ieezmienna 60%0 -— Gruau d'or- | Trzodachlewnabiteiwagi—Porcs Sege, 1 ke. | 2724 7230 218, 217, — 


| g6 . . . . . <. <. . . .l00kg.| 3400 3100 3400 3100 —13400|| Ciele żywej масі — cena najniższa 
|Ziemniaki stołowe -— Pommes de lerre 575 600 575 600 —| 588||Veaux sur pied — prix minim. 1-18} 1:20] 1-09] 1:06 
Siano — Fein . wu о * 11:50 12:00 1200 11:00 — |1163 — cena najwyzsza 
Słoma długa — рое TD - 6:50 6:50 650 650 - 6:50 prix maxim. . 2:05] 191} 1°98] 2:00] — 
mierzwa — Paille menue . à 500 500 500 500 —| 500 cena najezęstsza 
Wól żywej wagi — cena najniższa | prix le plus fréquent 170 1:63] 163] 1:50 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 ke. | 0:99 (093 094 092 — | (95| | Baran żywej wagi — cena najniższa 
z — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim `. = 
" — prix maxim. . r37 130 r30 L3 —] 132 — cena najwyzsza 
- cena najczęstsza | prix maxim. . - --- -| — 
prix le plus fréquent. 1198 ISIA 1-12 1:15 — cena najezestsza 
"шык Qhepan iyw.wag.—cenanajnizsza prix le plus fréquent = = МЕ 
‚ Porcs sur pied — prix minim. - 155 175 157 1-49 1:59| | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
5 cena najwyzsza | chauffage . . . |100 ке. 500 5:00 $00 500 — 
prix maxim. . 1:018 2:10; OY 193 1:99| | Drzewo opałowe, miekkie a Жый lanc 
e cena naiczestsza de саш [айе . . S ET. * 5:30. 5:30. 5:301 5:301 — 
prix le plus fréquent "| 182 200 169 180 — | 1:83 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca : 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 
Klasy przemysłu w tem opiewajacych na 


w tem opiewajacych na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 
przemysł — à l'industrie Ў 


mysl - concernant l'industrie | uprawmeñ | myst- concernant l'industrie 


En А , En E ep i ' farai n Р 
wolny rekodziclni- | koncesjono- rekodzielni- ` koncesjono- AE ды, wolny rekodzieln- Копсезјопо- 


"os . wo 
général B czy - manu- | мапу - ugyant genéral y czy - munu- wany-agant SC Zi czy - manu- wany - ayant 
libre š d E А tions iore 3 d 
facturiere concession facturiére concession facturiére concession 


Ogólem — Totaux 84 3 21350 | 13957 4972 2421 


Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premiéres Я 

Przemysł hutniczy — Fonderies 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany. i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 

Przerabianie metali — AMétaux 

Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i środków 
przewozowych — Industrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

| Industries du bois (paniers, travaux au 
tour el au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta- -percha, celludoid . 

Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 2 

Przemysl tkacki — Industrie textile 

Przemysl tapicerski Tapisserie . É ° о 

Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vêtements et des articles de mode 

Przemysł papierowy — Industries du papier А 

Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 

Przemysl gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 
et débits de boissons - . 

Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique . 

Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphique 

Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le uus 
fage et pour l'éclairage : 

Przemys! wedrowny i zbieranie plodów natury E 
dustries ambulantes et de récoltes . 

' Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

| — Commerce de marchandises avec lieu stable 

Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniezne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 
blissements financiers de crédit et d'assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires н š Р ; 

Przemysł} komunikacyjny — Communications et 
transports 

Inne przemysły — Autres industries 


Ogólem Ogólem 


Classes des industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaz i popyt — Offres et demandes l Bezrobotni — Chômeurs 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wol- Liezha miejsc apo en Liczba 
Klasy zawodu kujaeych pracy — Nombre des habi- | nych miejse Nombre des | "!@52капсаті srakowa silku. 


j . Nombre de placements 
tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois dia Lo i Cracovie comme ayant droit а un secours. 


bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Nombre des chômeurs reconnus au cours du mois 


Classes des professions | 
razem | mezczyzn| kobiet frazem! mezcz. | kobiet | razem | meżcz. | kobiet razem mezezyzn kobiet 
total hommes | femmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes total hommes femmes 


Ogólem — Ёп général . . 1183 816 453 244 


Górnictwo — Mines 
| Hutnictwo — Usines- Fondis 
Przemysł metalowy — Métallurgie 
a włókienniczy — /ndustrie textile 
A budowlany — Entrepris. des 
bátiments . . 
Przemysł Hirzewny — Indasirie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux et des cuirs : 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Рада? i popyt — Offres | et demandes e i. Hezrübains CBS 


Liczba miejsc obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
mieszkańcami Krakowa 


silku. Nombre des chómeurs recon, cours dn 7 
Nombre de placements ш Ee тоз 


des habitans de Cracovie comme ayant droil à un secours 


Liczba Comme Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 
tants de Cracovie demandant un emplot offres d emplois 
Classes des professions - - : 


razem mężczyzn kobiet |razem mees. kobiet | razem | теёег. | kobiet meżczyzn kobiet 


total hommes femmes total hommes | femmes | total олен hommes femmes 
П ! 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 12 
Przemysł} spozywezy — Industrie de 
l'alimentation 

Przemys! konfekeyiny Е Лайл» des 
vétements . 

Przetwory zwierzece - Industrie animale 
Przemysł chemiczny - Industrie chimique 
Robatnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifies 

Sluzba domowa — DERE 
Robotnicy folwarczni- Ouvriers de ferme 
Rabatnicy ralni sezanowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Emplogés et domes- 
tiques agricoles E - 
Nauczyciele — Instituteurs à 
Biuralisci — Emploges de bureau . 
Technicy Techniciens . 

Inne zajęcia pi od — Autres ЛОО 
intellectuels s 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . . 

Praktykanci i О = "буруу 
el apprentis 

Inni pracownicy mladociani = uires 
travailleurs n'ayant pas atteint leur 
majorité TEC M vx. 
Inni pracawnicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- 


o3. 
nych — Nombre des ESCH 
E, pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés sii 
z poczatkiem CH wymeldowa- | z koñcem -5 - т m ES SE 
Rees nych w ciagu MN | е; Sov w оз. 8 P| 5s 
miesiaca EE nych miesiaca Ogółem CE 2 БЕТӘ Som RT| < s (SSE $$ | сг 
вас - E~ Í| S E-S o EOS E = s Ero o £ ons s | es | o NSE ЕЕ | ЕСУ 
SR SR : е e š EC k ES IS SS ° F Ë 2 |a SMS S s er ss | S s 
aqu соттепсе-{ enregistrés biffés des | û la fin du | En général М š ETSE 5.5.5 Ë Š š EKSE 9658} $ © 5555 | s (= 
Sx a OR s X AS g EREM 
ment du mois| pendant le registres mois = Е cs EX ME, = = аса z s E etes мб? | š te GE E | 
E D z ЕД š Së | 
mois z Ze | z =ош om Š $&i* $3 == 
| — 80821 | 8846 | 8885 | 80782 54621 | 22192 | 19697 | 2495 | 32429 | 31905 | 54 | зл. 10, 26 | 103 


XXVI. Kasa Oszczedno$ci Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawazdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca ` 

z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego | 
rendu compte-rendu 

Etat du capital déposé à la fin Etat des dépóts à la fin du mois | 

du mois précédent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | zlotowe — en zlotys |detarowe— en dollars du compte-rendu | 

Sir Siem | Stron Stron | | 

Z1. Dol. Depo- Zt. Dépo- | Dol. oeh V REE Dol. Z. Dol. ! 

sants sanis | | 

18,632.246'28 — 3,308.89735 [| 1802 | 1,045.49489 | 1279 | 267.67928 | 1253 | 796.85763 | 685 | 140.94871 | 18880883534 | 343562792 | 


XXVI. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — Versements a la caisse! 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Chéques d'épargne 


razem przesy- zwyklych poleconych razem prze- paczel: listów z ШИШ DEES ‚ wartość w zło- 
UE ordinaires | recommandés | хук — total | li апос b tych — valeur 
des envois | dis déclarce DOG | en zlotys 


liczba j Wartoséw zlo- ba wartocé w zło- | 
‚ tych — valeur tych — valeur ; 


nombre aa ege nombre еп zlolys 


envois przesylek — envois 
muro en I eh E M {ч RSS мр1 яс o n y ech — Dales par er i e u r 
3,944.892 3,759.235 | 185.657 55.24“ | 50.375 | 4.873 30.852 3,883.601:41 33.497 | 11,384.47820 3.619 | 293.247:99 


| c h u s wy p lena nv GBI p ag-é se раг іа розете 
| 4,048.248 3,839.948 | 208.300 | 43.356 | 37.916 i 60.856 | 4,560.874 04 | 11.403 | 6 2.397 | 2 


x Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszle — Télegrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 


do NOM Q. 
des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre | û transmettre par télégraphe 


Ogólem — En général do doreczenia — à remettre 


10650 | 39:516== 135230 11980 123250 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


Le wt MIASTOWA. E SAU URBAN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Przeciętna mie- Í WARN TAN SN Liczba wezwań Liezba rozmów telefonieznych — Nombre des conversations teléphoniques 
| sieczna liczba Dochód z abonamentu UL m f do rozmowy 
б 1 h rzez abonentów dla abonentów (awiza 
A ү š nadanych nadeslanych j : ogólem wlasnych obeych 
Nombre appro- | Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter AULUS nm 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les transmis pour d'appel telé- en general du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
T | 
6.722 176.585: — 4.418 2.028 329 94.375 | 44.923 49.452 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises à la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis MAT Wywieziono z Krakowa — / est sorti de Cracovie Przywieziono da Krakowa — Jl est entré à Cracovie 
О, 


jechalo Przyjechalo н кш 
Odi А do stacyj — allant aux stations ze a — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa А H S d S Ke 


l 
wyslano | odebrano| wyslano | odebrano "A razem | 
krajowych E e total krajowych zagranicznych 


de Cracovie a Cracovie | | de Pologne | de étranger de Pologne de l'étrangér 
| | 


OSÓR — PERSONNES 73 O N N E A 
232.814 | ? | j à | 24.830 438 | 89.576 87.116 


Départs Arrivées 


PP "m 
expédiés! reçus | expédiés | reçus 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


des trajets 


kilometrów 
Nombre des kilo- | 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


| Liczba dokonanych 
| lotów — Nombre 
Liczba przebytych 
sonnes transportés 
Waga przewiezio- 
; nego bagażu i to- 
warów — Poids des 
| marchandises et des 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 
poczty — Poids des | 
colis postaux trans- , 
lotu w odsetkach 
Régularité des vols 
acquise en pour cent 


tam i 2 powrotem — aller 
et retour 


Ogólem — Ёп général | — = | - | =. | E | 22 


Kraków— Warszawa — Cracovie—Varsovie 


Liczba przewiezionych 
Osiagnieta regularnosé | 


osób — Nombre des per- 


kilogramów — kilogammes 


AA — - Cracovie—Lwów 


Kraków —Wiedeti — Cracovie Tiene 


KW TUNE — ОПЕРИТЕ odi 


— BEE m — Cracovie— Berno— Vienne 


1) Do chwili oddania EE miesiecznego do druku Linja . Lotnicza „Lot“ nie nadesłała danych. — Les donneés de la Compagnie d' Aviation „Lot“ 
ne mons sont pas été envoyées insqn'au moment dn remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj e — Tramways électriques!). 


T 1 ۴ | 

Liczba wozów w ruchu Liczba Goes odby- | Liczba rzcczywistych wozokilometrów, | 
Nombre des voilures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 

motorowych przyczepnych | Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
а moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
— | 

Linje Lignes ow. 

razem motorowe 

pne 


total | à moteur 
remorques 


geurs transporíés | 


Dlugosé linji w km. 
Longneur des 
lignes en km. 
Liczba Geste A | 
nych osób 
Nombre des voya- 
calodzienne 

dadatkowo 

supplémen- 

tairement 

caladziennie 

dodatkowo 

supplémen- 

lairement 

motorowe 

à moteur 

przyezepne 

remorques 


x 
3 

© 
- 
x 
Ei 
& 


par jour 


| a b) ) d) d) 
Razem — Total 23141  ' 1,984.288°( | 1.484 120 Я 5.266 | 290.188 234473 | 55.715 
|— -—— n .P -— — —ə— L 


Most Podgórski— Dworzec osobowy | f 
1 eer адин 2733 295.200 348 i 45.582 | 45.582 


Rynek Glówny—ulica Podchorazych ә. : ` 
д Place centrale— rue Podchorążych 05 2021400 š 30 Wy 


3 Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 5-199 477.400 | ў ë | 4.621] 100.046 50.904 


Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises 


4 Rynek ber ow "HERES Jordana 1:950 | 1.600 496 496 


Pace centrale — Parc du nom du Dr Jordan 


SES ulica Lubicz 7 A 
5 Colline de Salvator—rue Lubicz bech 98 š Ed s "P dba: 


в Salwator=Rynek Glówny—ul. Kalwaryjska 6:603 | 284.600 | 264 109| 52.404 50.745 | 1.659 


Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
` 3} W tem 416.088 osób za abonamentem. — Y compris 476.088 EEN profitant d'un abonement. 
5 a) 11.400, b) 14, c) 222, dd) 2505 na prowizoryeznej linji Nr. 7 ul. Kalwaryjska, ul. Lubicz w dniach 1 i 2 listopada 1930 г. — Y compris a) 17.400, 
b) 14, c) 222, dd) 2505 sur la ligne provisoire Nr. 7 rue Kalwaryjska, rue Lubicz durant 1 et 2/XI. 1930. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 
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